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William Chambers MORROW: (Alabama, 1854 - Kaliforniya, 1923). Kısa öyküleri ile ünlü Amerikalı yazar. Özellikle polisiye ve gerilim öğelerini birleştirdiği korku öyküleri ile tanınmıştır. Ambroce Bierce'ın büyük beğenisini kazandı ve ondan destek gördü. Öyküleri gazete ve dergilerde çokça yer buldu. Zamanla bir yazın ustası haline gelmiş ve The Art of Writing for Publication-Neşriyat İçin Yazmak Sanatı başlıklı bir hicviye kaleme almıştır. Genç bir güzel sanatlar öğrencisinin, o zamanlar altın yıllarını yaşayan Paris sanat dünyasından izlenimlerini aktaran, ressam ve illüstratör Edouard Cucuel ile birlikte yazdıkları Bohemian Paris of Today-Günümüz Bohem Paris’i, belgesel niteliğinde dikkate değer bir dönem kitabıdır. Diğer eserleri:

	Romanlar:

	. A Strange Confession-Tuhaf Bir İtiraf (1880-1881, tefrika; gizem, dedektiflik)

	. Blood-Money-Kanlı Para (1882; gizem, dedektiflik)

	. A Man, His Mark; A Romance (1900, Bir Adam ve Önemi; Romans; romantik macera.)

	. Lentala of the South Seas (1908, Güney Denizleri Kraliçesi Lentala; romantik macera)

	Öyküleri; The Ape, The Idiot and Other People - Maymun, Budala ve Diğer İnsanlar başlığı altında derlenmiştir (1897).

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Çevirmenin notu: Metinde bir kaç kez geçtiği için not düşmem gerekti; noktalama işaretlerinde kimi zaman ifadeyi verebilmek için imla kuralları haricinde kombinasyanlara gittim, günümüzde yaygınlaşan iki nokta; ünlem, soru işareti ardından kesme işareti v.s gibi. İlerde yayınlayacağım özellikle popüler türdeki kitaplarda ünlem, küfür, iç-ses v.b. ifadelerde bu tarz noktalamalara, kimi zaman sembollere yer vermeyi düşünüyorum. Bu uygulamalar özgün metinden bağımsız, çevirmene ait yorumlardır.

	 

	 İyi okumalar.
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	KİBAR GİYİMLİ ANCAK CİDDİ BİR AKLİ RAHATSIZLIK geçirdiği her halinden belli olan genç bir adam, müstesna bir yeteneğe sahip olduğu bilinen yaşlı bir hekimin kapısına gelmişti.

	Hekimin konutu kabaca ve üstünkörü inşa edilmiş, ömrünü çoktan tamamlamış tuğla bir yapıydı, ancak bulunduğu semtin yıkık döküklüğü onu bu haliyle mazur görmeye yetiyordu. Alabildiğine geniş bu ev kasvetli ve karanlıktı, koridorları uzun, odaları loştu ve tuhaflık şu ki içinde yaşayan küçük aile için – hekim ve karısı – oldukça büyüktü. 

	Ev tasvir edildiğine göre sahibinin portresi gözünüzde canlanabilir – fakat aynı tasvir sahibenin portresi için yeterli olmayacaktır. Yaşlı hekim şartlar gerektirdiğinde güleryüzlü olmasını biliyordu fakat yaşayan bir sır olmayı da sürdürmekteydi.

	Kadın sıska, uçuk benizli ve ketum, basbayağı sefil görünümlüydü, büyük bir olasılıkla dehşet ve  korkunun egemen olduğu dayanılmaz bir hayat sürüyordu – belki tiksinç olaylara şahit olmuş, şiddetli endişeler yaşamış, kaygı ve gaddarlığın kurbanı olmuştu; yine de bunlar büyük ölçüde tahminden ibaret. 

	Hekim altmış beş, hanımı ise kırk yaşlarındaydı. Adam zayıf, uzun ve keldi; yüzü ince, muntazam ve tıraşlıydı, bakışları ise sert ve keskindi; dışarı asla çıkmazdı ve savsaktı. Adam güçlü, kadınsa zayıftı; adam hükmeder kadın cefa çekerdi. 
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